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Avant d’utiliser la baignoire Bodyline - nous vous conseillons de lire intégralement ce manuel, car il consti-
tue un guide essentiel à sa bonne installation, son utilisation et son  entretien.
La baignoire d’hydromassage ne doit être utilisée qu’aux fins pour lesquelles elle a été conçue. 

Sanindusa décline toute responsabilité pour d’éventuels dommages causés par une utilisation inappropriée.

N’utilisez aucun appareil électrique branché au courant électrique dans la baignoire.

Cette baignoire ne doit pas être utilisée par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une survei-
llance ou d’instructions préalables concernant son utilisation. 

Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec la baignoire.

04.05

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

REMARQUES préALABLES
Toutes les baignoires d’hydromassage SANINDUSA, font l’objet de tests de fonctionnement et de sécurité. 
 
Pour cela, chaque baignoire est assemblée et testée pour vérifier son bon fonctionnement.

L’installation des baignoires doit être réalisée par un professionnel accrédité, en suivant les indications spé-
cifiques de ce manuel pour leur assemblage, et en respectant toujours les bonnes pratiques de construction 
et les normes en vigueur pour les installations en salles de bains.

Ce manuel est donc indispensable. Il doit être conservé dans un endroit facilement accessible en vue d’une 
consultation ultérieure. En cas de panne ou de mauvais fonctionnement,  faites uniquement appel à un te-
chnicien spécialisé.  
Sanindusa décline toute responsabilité pour tous dommages causés par des installations réalisées par une 
personne non spécialisée, ou pour toute modification esthétique ou fonctionnelle effectuée sur la baignoire, 
qui  dénature le modèle original.

Sanindusa se réserve le droit d’effectuer toutes modifications jugées nécessaires à ses produits, sans obli-
gation de préavis.  

Nous sommes ravis que vous ayez acheté une baignoire Bodyline. Nous espérons vous procurer d’excellents 
moments. 

Les bénéfices de l’hydromassage sont multiples et connus depuis des siècles.
L’eau, comme élément naturel et pur, détient des propriétés bénéfiques et curatives, que l’Homme a toujours 
su exploiter et dont il a tiré profit pour son bien-être physique et mental. 
La forme de l’utiliser et de profiter de ses bénéfices, a évolué au fil du temps et la connaissance actuelle que 
nous possédons sur ses effets thérapeutiques est bien plus vaste et complète, ce qui permet de les cibler 
pour une action ou un effet plus spécifique. 

Actuellement, cette thérapie, au même titre que d’autres thérapies naturelles, est à notre portée grâce aux 
baignoires d’hydromassage SANINDUSA.

introduCTION



ATTENTION:
Nous vous recommandons de ne pas prendre de bain après avoir mangé ou avoir bu des boissons alcoolisées. 
Si vous souffrez de problèmes cardiovasculaires ou de troubles aigus, veuillez consulter un médecin au 
préalable.

Nous attirons votre attention sur le fait que le coussin dorsal possède des aimants. De ce fait, il ne doit pas 
être utilisé par des personnes porteuses d’un pacemaker, ou de tout autre implant chirurgical électronique. 
Consultez votre médecin pour de plus amples informations.
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	DES CRIPTION DE L’ÉQUIPEMENT1

LISTE DES COMPOSANTS

centrale SONDE
NIVEAU D’EAU

SOUPAPE 
VENTURI

POMPE DU CIRCUIT 
À EAU

PANNEAU DE 
COMMANDES

d.a.

b.

c.

VÉRIFICATION DU CONTENU DE L’EMBALLAGE 

F.
EN OPTION

G.
EN OPTION

ref.845500 ref.805502 ref.805501

// Séparez tous les composants et vérifiez que le contenu de l’emballage est conforme à la liste des composants.
// Assurez-vous que toutes les pièces sont incluses, avant de vous débarrasser d’une quelconque partie de 
l’emballage.

A. MANUEL DE L’UTILISATEUR ET INSTALLATION DE LA BAIGNOIRE  BODYLINE

B. COUSSIN DORSAL 

C. REPOSE-TÊTE  

D. BAIGNOIRE AVEC ÉQUIPEMENT COMPLET D’HYDROMASSAGE

E. SIÈGE ( en option ) 

F. DEUX PANNEAUX LATÉRAUX ( en option )

G. PANNEAU FRONTAL ( en option )

COMPOSANTS OPTIONNELS

e.
EN OPTION
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CONDITIONS D’INSTALLATION

DIMENSIONS GÉNÉRALES

// Dimensions générales de l’espace nécessaire à l’assemblage.

08.09

	NOTI CE D’INSTALLATION2
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INSTALLATION [ AVEC DES MURS ]

1. Poser la baignoire dans la zone à utiliser et mettez les rebords à niveau au moyen du réglage des pieds en 
plastique(s), à l’aide d’un niveau.
2. Marquer la ligne de niveau sur le mur.
3. Raccorder la soupape à l’égout, les robinets et l’installation électrique.
4. Nous recommandons la fixation des pieds au sol, en faisant un marquage. 
5. Retirer la baignoire. 
6. Réaliser le perçage et placer les douilles dans les trous. Poser de nouveau la baignoire et la fixer au sol.
7. Nous préconisons deux manières de fixer votre baignoire au(x) mur(s) [ OPTION #1 et OPTION #2 ].

#1 - OPTION 
[assemblage avec une latte]

7.1. Fixer un profilé (bois, plastique ou métal) au(x) mur(s) qui sert/servent d’appui à la baignoire ou poser 
le rebord sur celui-ci, sans que le poids de la baignoire ne repose sur la latte.
7.1.1 Remplir la baignoire et tester son fonctionnement. 
7.1.2 La surface doit être propre, exempte de gras et sèche pour l’application de silicone neutre sur les joints.

#2 - OPTION 
[encastrée au mur]

7.2. Réaliser un bas-relief sur le(s) mur(s) d’appui de la baignoire avec une hauteur légèrement supérieure 
au rebord de la baignoire et une profondeur de 15 mm, comme sur l’image. 
7.2.1 Encastrer la baignoire sur le bas-relief. Remplir et tester son fonctionnement. 
7.2.2 La surface doit être propre, exempte de gras et sèche pour l’application de silicone neutre sur les joints.

15

15
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Lorsque vous encastrez la baignoire, vous devez mettre une trappe d’accès pour l’entretien. Elle doit se 
situer près de la pompe et de la centrale avec une zone de grille d’au moins 200 cm2. 
Dimension minimum recommandée de la trappe d’accès: 40x40 cm

ATTENTION

INSTALLATION [ ENCASTRÉE ]

1. Réaliser une ouverture d’une dimension minimum de 175 x 75 cm.
2. Introduire la baignoire dans l’espace prévu sans la raccorder aux tuyaux.
3. Raccorder la soupape à l’égout, les robinets (tester l’étanchéité) et l’installation électrique.
4. Assurez-vous que le poids de la baignoire soit supporté par les pieds de la structure, procéder au réglage 
et à la fixation au sol.
5. Faire les finitions sur le matériau choisi, assurer la ventilation et les accessibilités du système 
d’hydromassage.
6. Remplir la baignoire  et tester son fonctionnement.
7. Ne sceller qu’ensuite avec du silicone.

15
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INSTALLATION HYDRAULIQUE

// Le remplissage de la baignoire devra être fait par le biais d’un système de robinetterie acquis à cet effet. 
// Son vidage doit être fait par le biais d’un raccordement à l’installation fixe des eaux usées.

Avant l’installation définitive, vérifier le serrage des raccords de la soupape à l’égout et de ceux des 
pompes.

INSTALLATION ÉLECTRIQUE

// L’installation devra être réalisée par un installateur accrédité, selon le “Règlement de Sécurité 
d’Installations d’Utilisation d’Énergie Électrique” (RSIUEE) et il faudra assurer l’équipotentialité, en vei-
llant à ce que cette liaison tienne compte de toutes les canalisations métalliques, appareils métalliques, 
grilles de ventilation ou d’ouverture si elles sont métalliques, et autres éléments possibles. 

Lors de l’installation, il faut tenir compte des aspects suivants:

// Tous les composants électriques doivent être installés de manière à être hors de portée pendant l’utilisation 
de la baignoire;
// La baignoire doit être connectée à l’alimentation générale à travers une ligne protégée, avec un échangeur 
différentiel avec un maximum de 0,03A. 
// La baignoire doit être connectée en permanence à l’alimentation, afin de garantir un niveau de protection  IPX5;
// Une fois assemblée,  la baignoire doit rester totalement fermée par un mur ou un panneau (non démonta-
bles sans l’aide d’outils);
// Vérifier si la tension et la fréquence du réseau coïncident avec ceux de la plaque signalétique de la baignoire.        
// Pour installer la baignoire, raccorder le conducteur de terre (vert-jaune) à l’installation de terre, le bleu au 
neutre et le noir ou marron à la phase.  Ce raccordement doit être fait en tenant toujours compte des normes 
qui règlementent les installations sur baignoires;
// Le câble d’alimentation électrique pour le système doit être de section 3x2,5 mm2, type H05VV-F, jamais 
sectionné;
// La baignoire doit etre raccordée à l’ensemble equipotentiel, par le biais du terminal correspondant positio-
nné sur la structure metallique du support du moteur;
// La mise à la terre de la baignoire doit être faite de manière sûre et efficace, en accordant une attention 
toute particulière aux articles n.º 596 et suivants, du RSIUEE;
// Ne jamais manipuler les parties électriques de la baignoire lorsqu’elles sont raccordées au réseau sous tension.
// Le conducteur de terre exsternedevra etre connecté au moyen d’un terminal M5 correspondant à la prise de 
terre située à l’intérieur de la centrale electrique. Pour ce sujet, n’utilisez que les fibres libres qui ne sont pas 
fixées à aucun des conducteurs internes de ce meme terminal.

ATTENTION
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ASSEMBLAGE DES PANNEAUX

// Monter les clips en tôle d’acier sur la partie inférieure du rebord de la baignoire, en vissant directement 
sur les tampons existant sur le rebord. Laisser environ 60 mm de longueur du clip afin de garantir une bonne 
fixation du panneau. 

// Posez la baignoire en fonction de la hauteur du 
panneau, en mettant le rebord à niveau, compte tenu 
de la distance mesurée du sol à la zone inférieure du 
rebord de la baignoire:  53,5 cm

// Pour régler la hauteur, utilisez le réglage des pie-
ds en plastique et fixez cette distance en serrant 
l’écrou de fixation.

// Montez les barres avec le tampon en plastique, 
dans les emboîtements du châssis, en ajustant la 
distance jusqu’au panneau. 

// Nous préconisons le remplissage de la baignoire 
de manière à faire reposer la structure de support.

#3#2

#1

60



// Vissez le panneau directement sur les tampons en 
plastique à l’aide des vis avec les caches en plasti-
que fournis.

CARACTÉRISTIQUES
CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES

TENSION D’ALIMENTATION 
230V AC | 50 Hz

PUISSANCE DE L’ÉLECTROPOMPE
700 W

LUMIÈRE
TENSION D’ÉLECTRICITÉ
12V AC

RÉSISTANCE DE CHAUFFAGE
PUISSANCE 1500W

CAPACITÉ D’EAU
180 Litres (recommandé)

CÂBLE D’ALIMENTATION
3X2,5 mm2

DÉBIT DE L’ ÉLECTROPOMPE
300 litres/minute

LUMIÈRE HALOGÈNE - PUISSANCE
50W

RÉSISTANCE D’ENTRETIEN
PROTECTION
IPX5

PUISSANCE DU BLOWER
700W

// Mettez le panneau sur la baignoire, en posant la 
partie supérieure sous le rebord de celle-ci, et en 
poussant la partie inférieure de manière à ce qu’elle 
reste en position de marche.
// Ajuster les barres avec le tampon en plastique et 
les clips pour que le panneau reste aligné.

#4

#5
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

•	 5 Injecteurs orientables 

•	 6 Injecteurs dorsaux  (système à air)

•	 Éclairage

•	 Poignées

•	 Panneau électrique

•	 Repose-tête

•	 Coussin dorsal

•	 Siège (en option) 

CARACTÉRISTIQUES

REPOSE-TÊTE

INJECTEURS DORSAUX

COUSSIN DORSAL

INJECTEURS ORIENTABLES

POIGNÉE

INJECTEURS ORIENTABLES

SOUPAPE DE DÉCHARGE

INJECTEURS ORIENTABLES

PANNEAU DE COMMANDE

LEVIER DE SOUPAPE 

LUMIÈRE
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PANNEAU DE COMMANDE
Le panneau de commande possède les caractéristiques suivantes:

// Le panneau de commande est équipé d’un affichage numérique et de voyants lumineux de toutes les 
fonctions actives.
// En appuyant sur les fonctions affichées, vous mettez en marche la fonction choisie.

o

14

13

12

10974 5 86

1

2

3

1#
Cavitation

2#
Hydromassage

5#
Blower
injecteurs

8#
Fonction
plus

7#
Fonction
moins

6#
Programmation

o

11#
Niveau du liquide 
désinfectant

4#
Niveau
d’eau

3#
Venturi

12#
Éclairage

10#
Alarme

14#
Horloge

9#
Désinfection

13#
Température

11

15

15#
Affichage numérique

time

time



// En mettant le système en marche, tous les points lumineux s’allument pendant quelques secondes, y 
compris l’affichage numérique, et l’heure s’affiche.
// En activant une fonction, ses paramètres sont affichés pendant 15 secondes.
// En arrêtant la fonction, l’heure s’affiche pendant 15 secondes et, ensuite, le système passe en mode 
veille si 10 minutes se sont écoulées depuis que la mise en marche du système.
// Pour remettre le système en marche, il suffit d’appuyer sur n’importe quelle touche.

  
CAVITATION

// La fonction de cavitation permet l’entrée d’air dans le tube d’aspiration de la pompe, de manière à ce que 

de l’eau mélangée à de l’air sorte des injecteurs.

// Cette fonction peut être activé/arrêtée en appuyant sur la touche   [1], le voyant lumineux ne s’allume/

s’éteint que lorsque la fonction d’hydromassage est en marche   [2].

  
HYDROMASSAGE

// La fonction d’hydromassage n’est disponible que si le voyant du niveau d’eau   [4] est allumé.

// Pour mettre cette fonction en route, appuyer sur la touche   [2]. 

// Pour l’arrêter, il suffit d’appuyer de nouveau sur la touche   [2].

// En démarrant cette fonction, un compte à rebours de 15 minutes commence, à la fin duquel le système 

passe en mode veille. Pendant 15 secondes le moniteur affiche le temps d’hydromassage et au cours de 

ces 15 secondes, vous pouvez augmenter ou réduire ce temps (minimum 5 minutes, maximum 30 minutes) 

en appuyant sur les touches   [8] ou   [7]. Nous vous conseillons de ne pas dépasser 20 minutes.

// En appuyant sur la touche   [14], vous pouvez visualiser le temps restant et le modifier grâce aux tou-

ches   [8] et   [7].

// Si l’eau baisse en dessous du niveau défini, la fonction est annulée, le système passe en mode veille et ne 

peut être remis en marche que lorsque le niveau d’eau est  rétabli   [4].

  
Venturi

// La fonction Venturi permet l’entrée d’air, de manière à ce que de l’eau mélangée à de l’air sorte des injec-

teurs.

// Cette fonction peut être activée/arrêtée en appuyant sur la touche   [3], le voyant lumineux ne 

s’allume/s’éteint que lorsque la fonction d’hydromassage est en marche  [2]. Quand cette fonction est 

arrêtée, la soupape d’entrée d’air reste sur la dernière position d’ouverture et l’air dans le mélange est 

constant.

// Cette fonction est cyclique, le barbotage parcourt uniformément les injecteurs.

MODE DE FONCTIONNEMENT
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Blower

// La fonction du blower ne peut être activée que si le voyant lumineux   [4] est allumé.

// Pour démarrer cette fonction, appuyez sur   [5]. Le voyant lumineux s’allume, le blower  se met en rou-

te à la vitesse maximale (affichée sur l’écran),  et cette vitesse peut être modifiée en utilisant les touches  

 [8] et   [7]. Pour l’arrêter, il suffit d’appuyer de nouveau sur   [5].

// En démarrant cette fonction, un compte à rebours de 15 minutes commence, à la fin duquel le système 

passe en mode veille.

// En appuyant sur la touche   [14] vous pouvez visualiser le temps restant et le modifier grâce aux tou-

ches   [8] et   [7] .

// Si vous voulez que la quantité d’air introduite dans la baignoire soit variable, activez la fonction blower  
[5]  en appuyant deux fois.

  
PROGRAMMES

// La touche de programme   [6] permet à l’utilisateur d’accéder à  8 menus de programmes, les 3 pre-

miers étant programmables.

// Pour y accéder,  toutes les fonctions doivent être arrêtées et le voyant du niveau d’eau   [4] doit être 

allumé.
// En appuyant sur la touche   [6], ], le voyant lumineux clignote et l’écran affiche le numéro du program-

me sélectionné.  En utilisant les touches   [8] et   [7] vous pouvez sélectionner l’un des 8 programmes 

disponibles. Si l’un des programmes continue de clignoter, cela signifie qu’il n’a pas été programmé et qu’il 

n’est pas disponible.

// Une fois un programme sélectionné, en appuyant sur la touche   [6] la séquence de fonctions de ce pro-

gramme démarre.

// Pendant l’exécution d’un programme, si vous appuyez de nouveau sur la touche   [6] l’exécution est 

interrompue et le système passe en mode veille.

// Si l’eau baisse en dessous du niveau défini, la fonction est annulée, le système passe en mode veille et ne 

peut être remis en marche que lorsque le niveau d’eau est  rétabli ( s’allume   [4]).

PROGRAMMES POUR L’UTILISATEUR

// Hormis les programmes sélectionnés, l’utilisateur peut personnaliser les 3 premiers grâce au menu de 
programmes. Pour cela, il faut suivre les étapes suivantes:

1.	 S’assurer que la baignoire a de l’eau (voyant   [4] allumé).

2.	 S’assurer que les fonctions d’hydromassage et du souffleur sont éteintes.

3.	 Appuyer sur la touche   [6] pendant 3 secondes.

4.	 Le voyant lumineux   [6] clignote et l’écran affiche le numéro du programme sélectioné.

5.	 Avec les touches   [8] et   [7] vous pouvez sélectionner l’un des 3 programmes pouvant être 

personnalisés.

6.	 s’affiche sur l’écran, et vous pouvez sélectionner n’importe laquelle des fonctions d’hydromassage, 

cavitation, venturi, souffleur et thermorégulation.



7.	 Appuyer sur la touche   [6].  L’écran affiche zéro   .

8.	 Avec les touches   [8] et    [7] vous pouvez sélectionner la durée de temps de la fonction 

sélectionnée.

9.	 Appuyer sur la touche   [6] après avoir sélectionné la durée de temps. L’étape est mémorisée et 

l’écran affiche la fonction suivante.

10.	Répéter les étapes 6, 7, 8 e 9 pour toutes les fonctions souhaitées.

11.	Pour terminer, mémoriser une étape de plus en ayant toutes les fonctions arrêtées. En appuyant 

sur la touche   [6], le système mémorise le programme personnalisé.

  DÉSINFECTION
// Le cycle de désinfection ne peut démarrer que s’il y a de l’eau dans la baignoire et du liquide désinfectant 

dans le réservoir, voyants   [4] allumé et  o  [11] éteint.

// En appuyant sur la touche   [9], le voyant lumineux se met à clignoter, l’écran affiche DS_O, et à cette 

étape   [9] pour confirmer la fonction.

// Une fois la fonction confirmée, le cycle de désinfection démarre, et il parcourt plusieurs étapes indiquées 

sur l’écran. Il met environ 3,5 minutes à parcourir tout le cycle.

// A la fin du cycle, l’écran affiche END et ce n’est qu’après avoir vidé la baignoire qu’il passe en mode vei-

lle.

// Si, pendant le cycle de désinfection, le voyant  o  [11] s’allume, la quantité minimale de désinfectant dans 

le cycle en exécution reste assurée.

SÉCHAGE DES TUYAUX

// Cette fonction peut être activée avec la baignoire vide (voyant   [3] éteint) pour nettoyer les tuyaux, en 

appuyant sur la touche   [5] du blower.

Blower APRÈS HYDROMASSAGE

// L’écran affiche BA-S, le voyant   [3] se met à clignoter et il faut appuyer de nouveau sur   [5] pour 

confirmer la fonction. Le blower démarre lentement jusqu’à la vitesse maximale et après 60 secondes, il 

s’éteint et le système passe en mode veille.

blower SÉQUENTIEL

// La fonction du blower peut être activée en mode séquentiel, en appuyant à deux reprises sur   [5]. Il 

faut qu’il y ait de l’eau dans la baignoire   [4]. 

// L’écran affiche PR-B et le blower démarre des cycles en augmentation de vitesse progressive jusqu’à son 

maximum, suivis d’une réduction progressive jusqu’à son minimum. 

// Les cycles terminent lorsque vous annulez la fonction en appuyant sur   [5].

  
Alarme

// La fonction alarme peut être activée en appuyant sur la touche   [10]. 

// Cette fonction annule toutes les autres fonctions et lorsqu’elle est activée, le voyant lumineux   [10] 
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est allumé, l’écran affiche ALL et il y a un signal sonore.

// L’alarme sonne jusqu’à ce que vous appuyez de nouveau sur la touche   [10].

 ÉCLAIRAGE
// En appuyant sur la touche   [12], le projecteur existant dans la baignoire s’allume, si le voyant   [4] 

est allumé.  

// Pour l’éteindre, il suffit d’appuyer de nouveau sur la touche   [12].

  TEMPÉRATURE
// La température (en oC) peut être visualisée pendant 15 secondes, en appuyant sur la touche  
[13].

// Cette fonction n’est activée que lorsque la fonction d’hydromassage et/ou blower est activée.

THERMORÉGULATION

// La fonction de thermorégulation peut être activée en appuyant sur la touche   [13], pendant 3 secon-

des. L’écran affiche la température de régulation prédéfinie (27oC), qui doit être réglée avec les touches    

[8] et   
 [7] pour obtenir la température souhaitée.

// Cette fonction ne peut être activée qu’avec la fonction d’hydromassage en marche. Pour l’arrêter, il faut 

appuyer pendant 3 secondes sur la touche   [13].

// La fonction thermorégulation ne peut pas être exécutée en même temps que la fonction blower   
[5].

  
HORLOGE

// Pour régler l’horloge, il faut appuyer pendant 3 secondes sur la touche   [14]. Le voyant lumineux 

s’allume et vous pouvez régler l’heure en utilisant les touches   [8] et   [7].

// Appuyer sur la touche   [14] pour faire défiler les chiffres des heures, minutes et pour confirmer à la 

fin.



ENTRETIEN ET NETTOYAGE

// Sanindusa préconise la réalisation d’un cycle de 
nettoyage hebdomadaire en cas d’utilisation fré-
quente.

// Après une longue période sans utilisation et avant 
de prendre votre bain, vous devrez également effec-
tuer le même type de nettoyage.

// Ces précautions découlent de la possibilité 
d’une prolifération de bactéries et de mauvaises 
odeurs.

// A titre de recommandation générale pour toutes les surfaces de la baignoire, afin de préserver son bon 
aspect, ne laissez pas accumuler le calcaire (présent dans l’eau), ni les résidus de savon.

SURFACES EN ACRYLIQUE ET ACCESSOIRES EN GÉNÉRAL
// Pour le nettoyage, vous devez utiliser de l’eau et du savon ou un détergent neutre. N’utilisez jamais de 
paille de fer, d’éponges, de chiffons rugueux, de poudres abrasives ou de produits d’entretien très 
forts ou trop concentrés.
// Pour une finition parfaite, nettoyez à l’aide d’un chiffon doux et sec ou une peau de chamois.
// Pour le nettoyage du carrelage et autres accessoires de la salle de bains, la baignoire doit être protégée 
contre les éclaboussures de produits agressifs et nuisibles à sa surface.

SURFACES MÉTALLIQUES
Quant à son nettoyage, vous devez utiliser un chiffon doux avec de l’eau tiède et du savon.
// Pour une finition parfaite, nettoyez avec un chiffon doux et sec ou une peau de chamois.
// N’utilisez en aucun cas des produits abrasifs, que ce soit sous forme de crèmes ou de liquides. Les 
éponges à récurer sont absolument interdites [qu’elles soient en acier, aluminium ou matériaux synthé-
tiques] ainsi que les éponges artificielles.

COUSSINS ET POIGNÉES
// Nettoyez la surface ce ces coussins et poignées à l’aide d’un chiffon humide, et ensuite avec un autre 
chiffon doux et sec.
// N’utilisez pas de détergents abrasifs.

SYSTÈME D’AUTO-NETTOYAGE



manuel d’utilisateur. bodyline22.23

// Afin de garantir l’efficacité de cette thérapie, Bodyline possède trois groupes d’injecteurs répartis sur 
trois zones fondamentales.
// La zone lombaire / dorsale est composée de 7 injectores, 6 d’entre eux munis d’une double sortie d’air et 
1, muni d’une sortie d’air / eau orientable pour la zone du dos / coccyx que vous souhaitez masser le plus (1er 

groupe).
// Ce groupe d’injecteurs est revêtu de polyuréthane, conçu ergonomiquement pour l’appui du dos et de la 
tête.
// Les  deuxième et troisième groupes sont composés de deux injecteurs d’air / eau orientables, intégrés dans 
la zone latérale de la baignoire et des pieds.
// Grâce au panneau de contrôle, vous pourrez créer vos programmes personnels d’hydromassage.
// Pour garantir votre sécurité et votre confort, nous équipons la baignoire de poignées latérales et d’un siège 
d’appui (en option).

2e grOUPE 1e grOUPE3e grOUPE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUE
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DESCRIPTION DES FONCTIONS 

HYDROMASSAGE
// L’hydromassage est une forme intelligente d’exploiter les bénéfices de l’eau comme un agent réparateur.
// À travers son dynamisme et ses propriétés thermiques, nous pouvons exercer une pression sur des points-clé du 
corps humain.
// Les jets d’eau agissent comme un massage, exercé par la pression de l’eau sur la peau et le muscle, en les  toni-
fiant et en stimulant la circulation.
// De manière à retirer un maximum de bénéfices de ces massages, les injecteurs doivent être orientés vers la zone 
souhaitée. Nos injecteurs d’hydromassage sont orientables avec un angle de 30°, dans toutes les directions, afin de 
cibler précisément la zone à masser.

AVANTAGES
// Rétablir les énergies corporelles.
// La réduction des cellules mortes est bénéfique à la surface cutanée, qui devient plus douce et souple.
// Détente musculaire générale.

DURÉE
// Nous recommandons un bain de 15 à 25 minutes.

TEMPÉRATURE
// La température conseillée varie entre 36-37oC.

AJOUT DE PRODUITS
// Il existe dans le marché des produits naturels possédant des propriétés relaxantes, tonifiantes, amincissantes, qui 
peuvent être ajoutés à votre bain, en veillant à ce qu’ils soient hydrosolubles et non moussants. 
// Comme complément de la gamme d’hydromassage, Sanindusa met à votre disposition un ensemble d’essences: 
fresh, relax, passion, energy, que vous pourrez appliquer / utiliser pour stimuler vos émotions positives.

POINTS VITAUX RÉPARTIS TOUT LE LONG DE NOTRE CORPS
// Détente physique et psychique: l’énergie dynamique 
de l’eau a des effets positifs sur l’augmentation de la cir-
culation sanguine superficielle, grâce à la stimulation des 
centres  nerveux, ainsi qu’à l’oxygénation de la peau et la 
production d’endorphine. Ces effets produiront postérieu-
rement une énorme sensation de bien-être, de relaxation 
des muscles fatigués, un soulagement des douleurs, de 
l’anxiété et de la tension. 

// Elle calme les douleurs de l’arthrite: des millions de 
personnes dans le monde entier souffrent de ce problè-
me.  Des spécialistes recommandent de commencer votre 
journée   en soumettant les parties affectées aux effets 
des jets qui vous rendent, peu à peu, force et souplesse en 
vous protégeant contre des dommages plus sérieux.
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Sanindusa met à votre disposition trois systèmes d’hydromassage:

 Injecteurs  avec sortie d’eau

 Injecteurs avec sortie d’eau et d’air

 Injecteurs avec sortie d’air

HYDROTHÉRAPIE
SYSTÈMES DE MASSAGES

 Injecteurs avec sortie d’eau et d’air

L’hydromassage réalisé avec de l’air et de l’eau con-
siste en l’introduction d’air dans les injecteurs de 
manière continue “effet Venturi”. L’eau a un impact 
plus fort et dynamique, elle arrive sur votre corps 
avec plus de pression en raison du mélange des 
bulles d’air avec l’eau. Fonction présente dans les 
injecteurs latéraux et les pieds.

 Injecteurs avec sortie d’eau

Consiste en l’injection  d’eau sous pression, dans les 
injecteurs latéraux.
Le massage réalisé avec uniquement de l’eau est 
plus doux que le massage avec de l’air et de l’eau.

 Injecteurs avec sortie d’air

L’air atmosphérique est conduit par les tuyaux 
d’alimentation des injecteurs et est extrait par la 
zone dorsale. Il a un effet de relaxation intense sur 
le corps.
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COMPOSANTS
INJECTEUR ORIENTABLE

// Vous pourrez orienter les jets vers la zone souhaitée à l’aide du pouce et de l’index.

// Chaque injecteur pourra être orienté vers la partie du corps à masser avec un angle maximal de 30o. 
// Vous pouvez régler individuellement le débit des injecteurs, en tournant la buse de l’injecteur dans le sens des ai-
guilles d’une montre pour réduire, et dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour augmenter. 
// Il faut impérativement que deux injecteurs, au minimum, soient ouverts.

// Pour profiter plus confortablement d’un bain relaxant, la baignoire possède deux dossiers: un pour 
le dos et un autre pour la tête. Elle est également équipée d’un panneau électronique qui règle tout le 
système de la baignoire.

COUSSINS

// Les coussins de la  Bodyline sont amovibles pour 
être nettoyés. Le coussin lombaire est fixé à la baig-
noire par des aimants. Celui de la tête est fixé par un 
emboîtement dans la surface.

SIÈGE

// Conçue en pensant à votre confort, la baignoire possède 
un siège également amovible (en option)



POIGNÉE

// Afin de garantir votre sécurité, la Bodyline possè-
de une poignée de chaque côté.

FONDS DRAINANT

// La Bodyline est munie d’un fonds particulière-
ment drainant pour assurer que l’eau n’y reste pas 
retenue.
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Défaillance dans l’alimentation 
électrique

La baignoire n’est pas suffisamment             
remplie

Buse des injecteurs fermés

Grille d’aspiration bouchée

La baignoire n’a pas d’alimentation                      
à 230V

L’interrupteur s’est déclenché

L’ampoule peut être grillée

28.29

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES

SERVICE APRÈS-VENTE ET GARANTIE

// Si ce tableau ne vous aide pas à résoudre votre problème, veuillez contacter le distributeur chez qui vous 
avez acquis votre produit et exposez lui votre problème. Munissez-vous toujours de la garantie afin de con-
naître vos droits.

Le panneau de commande 
s’est éteint

Le cycle d’auto-nettoyage ne dé-
marre pas, après avoir appuyé sur 
la fonction pendant 3 secondes

Le système est passé en mode 
veille

Il y a peu de liquide de nettoyage 
dans le réservoir

Appuyer sur n’importe quelle touche

Remplissez de liquide et vérifiez si la 
lumière s’éteint

PROBLÈME DESCRIPTION SOLUTION

PANNEAU DE COMMANDE

PROBLÈME DESCRIPTION SOLUTION

AUTRES SITUATIONS

Aucune fonction ne se met en      
marche

Le panneau de commande n’est    
pas activé

L’éclairage ne s’allume pas

Vérifiez que le réseau est sous tension

Augmentez le niveau de l’eau

Tournez la buse de l’injecteur vers la                             
gauche

Éviter de boucher la grille d’aspiration                        
lorsque la pompe est sous tension. 
Assurez-vous qu’elle n’est pas bouchée                                                                                       
par des jouets, des barrettes, éponges, 
etc.

Vérifiez que le réseau est sous tension

Appelez un technicien

Le massage d’air est 
trop fort / faible

Le débit d’air est réglé sur une valeur 
trop élevée / basse

Appuyer sur la touche    ou   

Brancher le Venturi

Pas d’eau sortant des injecteurs 
avec un débit suffisant
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GARANTIE
BAIGNOIRE D’HYDROMASSAGE BODYLINE

L’équipement d’hydromassage est garanti 24 mois.

Pendant toute cette période, Sanindusa s’engage, par choix, à réparer ou à remplacer gratuitement toute 
pièce ayant des problèmes causés par une fabrication ou des matériaux défectueux, reconnue comme tel par 
Sanindusa. Cette garantie ne couvre pas les pannes dues à une mauvaise utilisation ou un non-respect des 
consignes d’assemblage, d’utilisation et d’entretien figurant dans ce manuel.

La garantie ne couvre pas non plus les dégâts de transport et d’acheminement, ni lors du chargement ni du 
déchargement.

Sanindusa garantit la fourniture de pièces de rechange pour les modèles qu’elle commercialise, ainsi que 
l’assistance technique, sous réserve que la baignoire d’hydromassage soit dans les délais de garantie.

Le certificat de garantie, dûment rempli par le client, doit être envoyé à Sanindusa, sous peine de perdre la 
garantie.

Toutes les baignoires d’hydromassage Sanindusa sont conformes à la directive 2006/095/CE du 12 décem-
bre 2006 pour les appareils basse tension.

CERTIFICAT DE GARANTIE SANINDUSA

Nom du client.

Adresse.

Motif de réclamation.

Tampon de notre client

CERTIFICAT DE GARANTIE SANINDUSA

Détacher et envoyer à SANINDUSA 	 		  Nº de Baignoire

Nom du client.

Adresse.

Motif de réclamation.

Tampon de notre client

Date de livraison 

Sanindusa,

Date de livraison 

Sanindusa,
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Les produits annoncés suivent les 
spécification techniques internes de 
SANINDUSA et se basent aux normes 
internationales en vigueur.

Les couleurs et dimensions 
sont simplement indicatives.

Sanindusa se réserve le droit d’effectuer 
altérations techniques qui permettent 
améliorer la fonctionnalité de ses 
produits, sans notification préalable. 

Ne sont pas responsables des 
changements dans les 
caractéristiques de nos produits.


